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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
ON THE ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic (hereinafter referred to as *‘ the
Contracting Parties ”);

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming better
acquainted with the human values and culture of the other country;

Being resolved to implement the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe of 1 August 1975!, the Concluding Document of the
Vienna meeting of Representatives of the Participating States in the Conference on
Security and Co-operation in Europe of 15 January 19892, and the Conference on Security
and CBJo-operation in Europe Charter of Paris For a New Europe adopted on 21 November
19904,

In accordance with the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czechoslovak Federal
Republic in the Fields of Education, Science and Culture of 3 April 1990 (hereinafter
referred to as *‘ the Cultural Agreement )%,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) Each Contracting Party may establish on the territory of the other Contracting Party
cultural and information centres, (hereinafter referred to as *“ Cultural Centres ™).

(2) Cultural Centres may be established in the capitals of both countries and, with the
agreement of the receiving Contracting Party, in other locations within that country.

ARTICLE 2

(1) The Cultural Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well as
other relevant programmes of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the
development of relations between the two countries through the exchange and
dissemination directly to the public of information and knowledge, particularly in the fields
of culture and the arts, education, science and technology, press and audio-visual
communication.

ARTICLE 3

(1) The activities of the British Cultural Centres in the Czech and Slovak Federal
Republic shall be conducted by the British Council as the designated agent of Her
Majesty’s Government for cultural activity in the Czech and Slovak Federal Republic. The
activities of the Czechoslovak Cultural Centres in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland shall be conducted by the Foreign Cultural Facilities Authority of
the Federal Ministry of Foreign Affairs.

(2) The British Cultural Centres shall be designated ““ The British Council” and the
Czechoslovak Cultural Centres shall be designated * Cultural and Information Centre of
the Czech and Slovak Federal Republic 7. These titles may be used on notice-boards, in
correspondence, and on information and publicity material.

'Cmnd. 6198.

1Cimn 649.

1Cm 1464.

*Treaty Series No. 57 (1990), Cm 1198,
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(3) Each Contracting Party shall take all appropriate steps to ensure the normal
functioning of the Cultural Centres of the other Contracting Party.

ARTICLE 4

(1) The Contracting Parties shall guarantee free and unhindered public access to the
Cultural Centres” premises and to their activities where these are carried out elsewhere.
They shall ensure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by all
available means.

(2) The Cultural Centres may enter into and maintain direct contact with appropriate
central and local bodies, institutions and organisations and with individual citizens.

_ ARTICLE 5
(1) The activities of the Cultural Centres may include:

(a) disseminating information on the cultural, educational, scientific and technological
and other activities of their country;

(b) organising visits and events in the fields of culture, education and training, and science
and technology;

(c) organising conferences, colloquia, and other meetings;
(d) staging artistic performances, concerts and exhibitions;
(e) showing films and audio-visual material;

(f) receiving academics and people engaged in cultural activities and the Arts to
participate in activities organised by the Cultural Centres;

(g) providing libraries, reading rooms and audio-visual resource centres, and providing
loan facilities for books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a
cultural, educational, scientific or technological nature;

(h) publishing and distributing information bulletins, catalogues, and other materials of a
cultural, educational, scientific and technological nature;

(i) organising language teaching courses, examinations and seminars, and providing
professional expertise and materials to institutions and individuals engaged in
language teaching and co-operating to produce teaching materials;

(j) arranging meetings and other activities for children and young people.

(2) The Cultural Centres may also participate in or conduct other forms of activity which
are in accordance with the aims of this Agreement.

ARTICLE 6

{1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws and
regulations in force in the receiving country.

{2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving country.

ARTICLE 7

The Cultural Centres may organise activities outside their own premises.

ARTICLE 8
(1) The Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their shows or exhibitions;
(b) charge for participation in language courses or other related activities;
(c) charge for library services.
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(2) Exhibits from exhibitions staged in or by the Cultural Centres may be offered for sale
without exemption from any taxes or customs duties payable.

(3) Practical questions arising in connection with the conduct of these activities shall be
settled directly with the competent authorities of the receiving country.

ARTICLE 9

Each Contracting Party shall assist the other in finding suitable premises or suitable
sites for the Cultural Centres.

ARTICLE 10

Taxation of the income of the Cultural Centres and of the expatriate staff sent to work
in them shall be governed by the tax laws of the receiving country and in accordance with
the provisions of the Convention between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic For The Avoidance of Double Taxation With Respect To Taxes On Income And
Capital Gains signed at London on 5 November 1990,

ARTICLE 11

Each Contracting Party shall, subject to the laws and customs regulations in force in its
territory, afford the other Contracting Party every facility for the importation of material
required to set up and equip the Cultural Centres, and to carry out their activities under
the provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

(1) Each Contracting Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case
of staff who are nationals of the receiving country or permanently resident therein,
employment shall be made in accordance with the laws and regulations in force in the
receiving country.

(2) The Directors of Cultural Centres and their expatriate deputies shall be members of
the diplomatic mission of the sending Country.

By agreement between the two Contracting Parties, other senior staff appointed from
the sending country may also be members of the diplomatic mission.

(3) Expatriate staff of Cultural Centres not enjoying diplomatic status and their families
and households shall be eligible for relief from customs duties and taxes on first arrival on
the importation of their personal effects, including one motor vehicle per person, providing
such effects not be subsequently sold.

(4) Each Contracting Party shall inform the other of the composition of the staff of its
Cultural Centres not permanently resident in the receiving country, and shall also inform
it whenever such members of stafl take up their post or terminate their duties at the
Cultural Centre.

ARTICLE 13

Members of the stafl of the Cultural Centres and members of their families and
households, who are neither nationals of nor permanently resident in the receiving country,
shall not be subject to the employment legislation of the receiving country and shall not
participate in the social security arrangements of the receiving country.

ARTICLE 14

Each Contracting Party undertakes to consider promptly applications for entry
clearance for persons on the staff of the other Contracting Party’s Cultural Centres and for
members of their families and households living with them.

! Not yet published.
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ARTICLE 15

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 16
(1) This Agreement shall enter into force on signature.
(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter until the

expiry of six months from the date on which either Contracting Party shall have given
written notice through the diplomatic channel of termination to the other.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 12th day of December 1991 in the English and Czech
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Czech and
Kingdom of Great Britain and Slovak Federal Republic:
Northern Ireland:
DOUGLAS HURD JIRI DIENSTBIER



DOHODA
MEZI VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVi VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA )
A VLADOU CESKE A SLOVENSKE FEDERATIVNI REPUBLIKY
O ZRIZENI A CINNOSTI KULTURNICH STREDISEK

Vlada Spojeného kralovstvi Velké Britinie a Severniho Irska a vlada Céské a
Slovenské Federativni Republiky (dale jen ““smluvni strany ),

berouce na védomi oboustranny zajem lidu obou stath lépe se seznamit s lidskymi
hodnotami a kulturou druhé zemé,

jsouce rozhodnuty realizovat ustanovent Zavérecného aktu Konference o bezpecnosti
a spolupraci v Evropé ze dne 1. sprna 1975, Zavére¢ného dokumentu Videfninské schiizky
pfedstavitell 0¢astnickych statd Konference o bespelnosti a spolupraci v Evropé ze dne
15. ledna 1989 a Pafizské Charty pro novou Evropu Konference o bezpeénosti a spolupraci
v Evropé ze dne 21. listopadu 1990,

v souladu s Dohodou mezi vladou Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho
Irska a viladou Ceské a Slovenské Federativni Republiky o spolupraci v oblasti kolstvi,
védy a kultury ze dne 3. dubna 1990 (dale jen * kulturni dohoda ™},

se dohodly na nasledujicim:

CLANEK 1

(1) Kazda smluvni strana muZe na uzemi druhé smluvni strany zfizovat kulturni a
informaéni stfediska (dale jen “ kulturni stiediska ™).

(2) Kulturni stfediska mohou byt zfizena v hlavnich méstech obou statu a se souhlasem
piijimajici smluvni strany i na dal$ich mistech tohoto statu.

CLANEK 2

(1) Kuiturni stfediska budou napomahat pfi plnéni kulturni dohody, jakoz i dalsich
pEisluinych programu spoluprace.

(2) Cilem ¢&innosti kulturnich stfedisek je napoméahat rozvijeni vztahi mezi obéma
zemémi prostiednictvim vymény a $ifeni informaci a poznatkll pfimo mezi vefejnost,
zejména v oblasti kultury a uméni, vzdélavani, védy a techniky, tisku a audio-vizualnich
programi.

CLANEK 3

(1) Cinnost britskych kulturnich stiedisek v Ceské a Slovenské Frederativni Republice
bude Ffizena Britskou radou, ktera je zmocnéna vladou Jejiho Velicenstva k provadéni
kulturni &innosti v Ceské a Stovenské Federativni Republice. Cinnost Zeskoslovenskych
kulturnich stfedisek ve Spojeném kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska bude fizena
Spravou zahrani¢nich kulturnich zatizeni Federalniho ministerstva zahrani¢nich véci.

(2) Britska kulturni stfediska ponesou nazcv * Britska rada” a ¢eskoslovenska kulturni
stfediska ponesou nazev “ Kulturni a informaéni stfedisko Ceské a Slovenské Federativni
Republiky ”. Tyto nazvy mohou byt pouZivany na vyvésnich tabulich, v korespondenci a
v informacnich a propagaénich materialech.

(3) Kazda smluvni strana piHjme viechna nezbytna opatfeni k zajisténi normalniho
provozu kulturnich stfedisek druhé smluvni strany.

CLANEK 4

(1) Smluvni strany zajisti vefejnosti volny a nerudeny phstu;} do objektu kulturnich
stfedisek a na jejich akce, at uz budou probihat na jakémkoliv misté. UmoZni kulturnim
stfediskum propagaci jejich akci viemi dostupnymi prostiedky.



(2) Kulturni stfediska mohou navazovat a udrZovat piimy styk s pfisluinymi ustfednimi
a mistnimi organy, institucemi a organizacemi, jakoz i s jednotlivci.

CLANEK 5
(1) Cinnost kulturnich stfedisek zahrnuje zejména:
(a) Sifeni informaci o kulturni, vzdélavaci, védeckotechnické a jiné €innosti své zemé,
(b) organizovani navitév akci v oblasti kultury, vzdé€lavani a $koleni, v&dy a techniky,
(c) pofadani konferenci kolokvii a dalSich setkani,
(d) pofadani umeéleckych pfedstaveni, koncertl a vystav,
(e) promitani film1l a audio-vizualnich materialii,

(D ptijimani vysokoskolskych uéitell a védeckych pracovniki a pfedstaviteld kulturniho
a uméleckého Zivota za 0idelem jejich Gcasti na akcich organizovanych kulturnimi
stedisky,

(g) provoz knihoven &itaren a audio--vizualnich stfedisek, jakoZ i pujcovani knih, novin,
Casopisii, audio-vizualnich a jingch materialt kulturniho, vzdglavaciho a
védeckotechnického charakteru,

(h) vydavani a rozSifovani informac¢nich bulletini, katalogi a jinych materiald
kulturniho, vzdélavaciho a védeckotechnického charakteru,

(i) pofadani jazykovych kursi zkou$ek a seminafi a poskytovani odborné pomoci a
materiall institucim a jednotlivedm zabyvajicim se viyukou jazyki, a spolupraci pfi
pfipravé ucebnich materialg,

(§) pofadani setkani a dalsich akci pro déti a mladez.

(2) Kulturni stiediska se rovnéz mohou uastnit jinych forem &innosti, které jsou v
souladu s cili této Dohody, nebo takovou Linnost provozovat.

CLANEK 6
(1) Kulturni stéediska budou provadét svou &innost v souladu s pravnimi -ptedpisy
piijimajiciho statu.
{2) Kulturni stfediska maji zpisobilost k pravnim okonum podle zakonil a pravnich
predpisi pfijimajiciho statu.

CLANEK 7

Kulturni stiediska mohou provadét svou ¢innost mimo své objekty.

CLANEK 8
(1) Kaulturni stfediska mohou:
(a) vybirat vstupné na jimi pofadana pfedstaveni nebo vystavy,
(b) vybirat poplatky za Gast na jazykovych kursech nebo jinych podobnych Cinnostech.
(c) vybirat poplatky za knihovnické sluzby.

(2) Exponaty z vystav pofadanych kulturnimi stfedisky mohou byt nabidnuty k prodeji,
aniz by byly osvobozeny od dani nebo celnich poplatki.

(3) Konkrétni otazky, které mohou vzniknout v souvislosti s provadénim téchto cmnosu

budou feSeny pfimo s pfisluSnymi organy pfijimajiciho statu.

CLANEK 9

Smluvni strany si navzajem pomohou pii vyhledavani vhodnych objekth nebo mist
pro kulturni stfediska.

8



4

CLANEK 10

Zdanovani pfijmii kulturnich stiedisek a vyslanych pracovnik se bude fidit dafiovymi
zakony pfijimajictho stitu v souladu s ustanovenimi Smlouvy mezi vladou Spojeného
kralovstvi Velké Britanic a Severniho Irska a vlddou Ceské a Slovenské Federativni
Republiky o zamezeni dvojiho zdanéni v oboru dani z pfijmi a ziskt z majetku, podepsané
dne 3. listopadu 1990.

CLANEK 11

KaZzda smluvni strana v souladu se zakony a celnimi pfedpisy platnymi na jejim zemni
vSemoZné usnadni druhé smiuvni strané dovoz materialu potiebného pro zfizeni a
vybaveni kulturnich stfedisek a uskute¢fiovani jejich ¢innosti podle ustanoveni této
Dohody.

CLANEK 12

(1) KaZzda smiuvni strana jmenuje pracovniky svych kulturnich stiedisek. V pfipadé, ze
pracovnici jsou statnimi prislusniky pfijimajiciho statu nebo v ném maji trvaly pobyt,
budou zaméstnvani v souladu se zikony a pravnimi pfedpisy platnymi v pfijimajicim staté.

(2} Reditelé kulturnich stfedisek a jejich vyslani zastupci budou €leny diplomatické mise
vysilajiciho statu. Na zakladé dohody mezi obéma smluvnimi stranami mohou byt dalsi
vyslani pracovnici ¢leny diplomatické mise vysilajiciho statu.

(3) Vyslani pracovnici kulturnich stfedisck nemajici diplomaticky statut a clenové jejich
rodin, Zijici s nimi ve spoleéné domacnosti, maji narok na osvobozeni od cla a dani pfi
dovozu jejich st€hovanych svrikl, véetné jednoho motorového vozidla na osobu, pfi

prvnim pfijezdu za podminky, Ze tyto stthované svriky nebudou pozdégji prodany.

(4) Kazda smluvni strana bude informovat druhou smluvni stranu o poétu pracovniki
svych kulturnich st¥edisek, ktefi nebudou mit trvalé bydlidté v pfiiimajicim staté; bude
rovnéz informovat ¢ nastupu a ukonéeni pfidéleni vyslanych pracovniki kulturniho
stiediska.

CLANEK 13

Pracovnici kulturnich stifedisek a &lenové jejich rodin, Zijici s nimi ve spoletné
domacnosti, ktefi nejsou statnimi ptislusniky pfijimajiciho statu a nemaji v ném trvaly
pobyt, nebudou podléhat zikonim o zaméstnavani pfijimajiciho statu, rovnéz se na né
nebude vztahovat systém socialniho zabezpeteni pfijimajiciho statu.

CLANEK 14

Kazd4 smluvni strana se zavazuje, ze urychlemé posoudi zadosti o povoleni vstupu a
pobytu pro pracovniky kulturnich stiedisek druhé smluvni strany, jakoZ i €leny jejich
rodin, Zzijici s nimi ve spoleéné domacnosti.

CLANEK 15

Otazky tykajici se plnéni, vikladu a provadéni této Dohody budou v pfipadé€ potieby
feSeny diplomatickou cestou, neni-li v této Dohodé stanoveno jinak.

CLANEK 16
(1} Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.
(2) Tato Dohoda se uzavira na dobu 5 let a poté zlistane v platnosti, pokud ji jedna ze

smluvnich stran nevypovi druhé smluvni strané pisemné diplomatickou cestou v
Sestimésicni Ihiité.



Na ditkaz tohoto nize podepsani, fadné k tomu zmocnéni svymi vladami, podepsali
tuto Dohodu.

Dano ve dvojim vyhotoveni v Londyn dne 12. prosinec 1991 v jazyce anglickém a
Ceském, piicemz obé znéni maji stenjnou platnost.

Za vladu Spojeného kralovstvi Velké Za vladu Ceské a Slovenské Federativni
Britanie a Severniho-Irska - : Republiky
DOUGLAS HURD JIRI DIENSTBIER
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